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Abstract

Purpose: This study investigates the impact of Artificial Intelligence (Al)-assisted translation on
student translators’ translation behavior, with a focus on the mechanisms through which Al influences
cognitive load distribution, translation process paradigms, and competence development. The aim is to
provide findings that offer pedagogical insights for optimizing translation training in the Al era.

Study Design/Methodology/Approach: Grounded in cognitive translatology and cognitive load
theory, the study employed a mixed-methods design, including a questionnaire survey of 42 student
translators, semi-structured interviews with 10 student translators, and a comparative behavioral analysis
of human-only translation and Al-assisted translation. Differences in cognitive load patterns and processing
pathways under the two conditions were systematically examined.

Findings: The results indicate that Al significantly reduces cognitive load during the initial stages
of translation. Difficulties in source-text comprehension decreased from 66.7% in human translation to
40.5% in Al-assisted translation, while issues related to wording and grammar declined from 69.0%
to 45.2%. However, cognitive load shifted markedly toward the verification stage, with difficulties in
evaluating translation accuracy increasing from 45.2% to 52.4%. The translation process transitioned
from a “generative mode” to a “verification mode”. Although students demonstrated improved strategy
use and tool literacy, a potential risk of weakened linguistic competence was also shown.

Originality/Value: This study revealed how Al reshapes cognitive load allocation and transforms
translation process paradigms, enriching the application of cognitive translation theories in Al-mediated
contexts. Thus, the findings offer theoretical grounding for translation pedagogy reform and competence
development. Future research may integrate multimodal cognitive measures and instructional interventions

to further examine the effectiveness of cognitively engaging translation tasks.

Keywords: Al-assisted Translation, Student Translators, Translation Behavior, Cognitive Load, Translation

Pedagogy
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NT#EE (Artificial Intelligence, AD), JEIHJEAE RN TAT BE IR A i, 1E7E DA
My E B ARG, B IRS SEE SIRINRZ N . (ENE S B E ARG
B RO AR X — BRI I AT I AR A HONLIE 5Pk . AL AUREF 5 ST 54k 3 TR
QU AR, RSB, A M K R R SRR B I A, (RSB R ESE R IR R
HN 5

AR, AL XE 5 5 > IR O 5 AR 7 IR 0B, R85 2% 2T . I EnE
B e B S v HIE RE I R R4 . o, BHRRAU AR N R . ChatGPT K Ai LK,
KIS SR (Large Language Models, LLMs) 7E 8 AT A 78 EIFE S K. A ik
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AL AU T BRI ARTEA IR ZI 5 W98 J5 TR . BHIRAT 55 S ar 254 5 A ML
N L BEVE 5 4n% (Arabic Index of Premature Ejaculation, AIPE) 1F 1% BUFH L 288 16 1% )5 g 48
(Machine Translation Post-Editing, MTPE) J{ A47 )Mk 323 (Wang & Liu, 2025).

AL 1)z B A E BRI S R S, iCHES R I S . X —A
A RS B S U, WX IR A IE R TR (Yu & Liu, 2024). HATHFFTR G EE
T AT SHLESEIRROAR S0 KBS R Al A, B AR R RO A ST, [
HANTEAA R F5 5838 (Chen, 2025). WFFE 255 AL MBI R . BIPEH AR BOHETH DL AN R S
AHH R B A5 (Meng, 2026; Wang, 2026). B LA S 6 2 A2 P38 5 0T 3 B0 e A2 AR 1)
REEUT At DL SCALRE T3 2 A BIRAT N MO SEIAIEAT T BT (Jiang, 2017; Zhang, 2020), 441,
XS E R TR NI R B IR A AL, JCILBRZ X AR 261 P RIS, RN
MR K SR R ANFR TS (Sun etal., 2025). 224 PR TE AL BHBIE P AT J9. SRNE S ILH ]
PR 5 R RHREAR LG, AT S BhB0 R a0 o] 0 2 A R R B R SR S A0 i AT AN
SEEAEREIE T A6 LRAE ) 5N RE Iy 7= A TR i 8 RN 7

BT E

ASCLNAEFE A RO B, R C LU TN, SRR A A 57k
BRI S SR S F .

1 BRI S AL BRI A IR S 5ems, AR DRI HE . $RiE BT KU
Jra s HAE AT N RFAE .

2. WAL BRI AL HiBVEEAR TR S ERZE S, T AL Se AR AR
FINAR S BB R R .

CERSRIR

AT FE LA FI R B 2 AN 7 AR B A OB SO . DRI B 22 i A R B M 1)
WHIESN, W R RAR . HERIAFIE R A% 2 2 00N Tid 2 (Wen & Xiao, 2019). WA
Bifar BRI (Sweller, 1988) #4257 1 BN T ) Gfar 73 Sy N AE GUfT o AME DU MR SC G far: - N AE Bfar
45 5 2 FEAN 22 1 B AN UUKCP o, AME Sl 5 R 2720, ARG Sidar A T B U
M RETH

MRS — o, ASCHR e L RO AR E:

1 AR B E R R —— B AR, WS 5.

2. BAUERER: DLATZERGR SO R, W A LI FRMTZI 58T, AN T 56

)l/J__E}A::EIA o
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3. NEBARTRAL: R NTEGAT . AME S IR 5C G A

4. NS Y BEETELS T EINM L. FHOEREA AR R .

N L RN B & J7 R P A2 7 EORRE,  H AT AR AT 78 32 B4R i e AT BRI ROR
FEAC B DL A 2 5 N A G 9748 3 AN T I

SRR R AR A S LI . Wang A Li (2019, 2020) it A\ T8 RERHRZE 18 B0 1R 4%
AL AR B E R AR A 5 AT TR L. R I T, Rtk =zl .
et EBHERBEBT . DN ERBEEROR CBOIAREI AT W LN 531 2 25 7 6E
X, FATRBONRE . FenlExt T2 BRI S, o153 L ChatGPT MUK N L fe
BRHIR R, HHT AN TR E It N EE . Halx T AIPE B0 MBI AT A 5
Wang (2025) WF T4 R K, N TR RERE G 2 H AT DA IR I S0 v BE S & L 4 Jo A 1)
BRFEEAAEZ MRS, —SEEE . BECRIBELA R T 274 B N L a4 B
FHREROR A S DAL 3% 5 g BRI e 47502 2

N TE R A AR BAAAE R P B FA =R, s 3 B R e 55 10 /L (Li et all,
2022). EEXPAHCIHE, AEERG T IRAB AR EAN SRR, M@ TIME—
FRUE— BT AN L8 B B0 B R RIS BEAE S 45 1 (Xiao & Han, 2024; Lu, 2024). HH<HH&¥4e
B A BT 3RATUE B B RO AR A i KU 5 ) R, SR A T R B AR AR B B
557 . (EHIAHE ARG EIHELE 2 R, DA R BT o R B R A A L
DB AL T B AR I BT TS PPN bRt

NG BB SRIPENA B FRIEENa 71, 2 I S48 H ER R i SO G 80
B, MEBRBMAE R IRIE AR N LR R AMEI B AA B IR R R “BRE + Bk + Bl
ZREGMAA, IR R SR EUAH BRI 1B EHOR SR, SRS BE /) (Ding
& Liu, 2022; Mou, 2022). LA FAFST R ERERFREN, MR R AR v 78 N T8 Re A B
BARMNNT AT N, 2 A PR TE AL il BRI PR Ik 2 v A SR TR B L A% 30 7 XS5 A
BT AR = SEUESCHF o A BIEFEAE S 22 T7 1A BRI, R LA 0T 2 AR e LS AT
NI R G

XF AL BRI 5 B R RURE I LT 9T, A BR AR AAE B AR B BIREAT N anfir 5 AL
HERM 7 2% AUBEES 3 ERENE R R, MRS ENSE . BN
(Yao, 2020). Z T Tt o AL CEIRIC 2R ME . HERRIE T TR SEAR, 12 A8 B 75 SCAGIE L 5 AU
TREF TR IR H (Li & Li, 2025; Peng, 2025). A0 X LR SR SE T AL S BORIPR S B E811F
AR R, AB SR DX R R R e FE S Lo b, AR IR B AR . 25 RERIIE. AR
T OS5 7 TR T S T A 3 — B T s (). % Fith, AWRFOR R T A B X — R BE A,
BRNRIEN LA Bt H B AT A s L o
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W T3

BTV A UK P AR PR TR A A AR 35— B B DA I 5 7 SR 2 AR RS TE AL
BB E R AT IR R SRER SART0: 55 Y BO I S R A R 40 S AR B AT 1 4
AR, MR RS ERRR: =M Bodd AT X b, RS TE R
P AL SBVEI RS0 T A e B S B PEAT O R, I A . M RS AT ONIE
P =H =AML, RGN AL SHBERE A B i S L]

RN G REIE SR % L RIEE (RS DUERE) RN K =54 . AT
FEREAR 42 N CHRREARZ 100%): VitkFEAR 10 A OARIEREA PBENLII0D ;A7 9% Hoft
RFEVIRFEA 10 Ao

W7 T A

Lo SR B B S A e B A, IR SR AL R 55
FVRAT SRR S AT M FH SN R BRS AT Sl B0 38 Hhoad 21 1 1) 0 DL B AT 4 B8l b 3 P 2
SHERUA T E . MERUARFELZIOEFE. A wRR 5B E. eS8,
W FAEIE AR TOATHEAT T B (N = 8), MR RGBSR R 1E 0P A onf 32350 43 10t
IFAEESM T, Cronbach’s o= 0.84, JBHE K.

2. Vitk: SRS FEA I BENLIEL 10 4425 R B TR LA MU iR . TR NS ISR AL
i BB PRI A s B R . BRI AR R A BN R L SRR B B 4 T 5 21T 1)
RRUL K AT SRR VEXT B 5 B8 IR S5 5 T I, DAt —28 7 if AT SH BB X L AT 0

3. ATXS LT FET U RBURE R AR R B RS AT S BB PR SL R 2 D Y T
A It

HpEdbcse: HEEdREL L LG G g EE R E, FORBOFE 42 4, AR
B[R 100%, 7164 o1 & 3 S0 IF - W SO ViR L G FEAS P REA LM 10
YRR AT L AT R . BRRUTRIN KR L) 20-30 7081, SRR E IR S NCR. 178
XL T Bt 2 T VIR N ARG AR BN “ BRI 5 “ATRBIRIE” WSS Pnfl AR 5%
HIPEAR B, AR BT B AT R CInBR AR R4S SRR MEM . BE 5B EUT ). &7
PATR SCAS Oy 2 B R

Hm o MR G I7E S T8 Hridi o B i 5o s

B4R
1. AI HHBhEH B ROAE R 0

WG SRR URBIEE AL (ARSI &, /AL CBONITH A E K
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R B AR R R R B SR E B AR 55 A AT AT A BRI . R, AT S BhEN
A AR AR . W3R 1 s

Table 1 Frequency of Al-assisted Translation Use Among Student Translators

Frequency of Al-assisted Translation Use Number of Students Percentage
Always use 25 59.5%
Frequently use 14 33.3%
Occasionally use 3 7.2%

WP /WM 5 B WEARER AL 92.8%. HIR KK BB S
HRAREASGWIM: B, BEESE MR, 545 JO % E AR A 55 T K 4y
WG, AR AR . E, FAREENEWATSRE, NEETERTS, AEAMH Al
BEATHBHERE . Iz ATSBhBN R T M DUEIR S, A e il T &% AL

a4 Al TR Z R, A RE MR T ChatGPT, ZJE1KIKA Google
Translate. Gemini. DeepSeek 5. EARIEFAEF M UIZR 2 fis:

Table 2 Selection of Al-assisted Translation Tools by Student Translators

Al-assisted Translation Tool Number of Students Percentage
ChatGPT 42 100%
Gemini 21 50.0%
Google Translate 23 54.8%
Copilot 0 0.0%
DeepSeek 11 26.2%
Baidu Translate 8 19.0%

FT A A PR S B ChatGPT #EATHHBIERH . HRDETE T1% AT T HAHH & 5
JPEL PUE, B R AT EAERRTE AT TR R b v T 2 R 8
ZAAL LR, BOH—EZHNTES.
2. Al MRS R ST AR
2.1 AT % BB B 1) A FH SR
BRI BEAE S s . A) T BOE ROCESEANFE M SCRRA, A REEMH Al
HEAT HH BO R B B 2 B SCARR AR A7, (L 85.7%; ZJRIKUKCNIAE (83.3%) . B M L E
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(69.0%) . HJFEE7E T REH - BEAT 552 A F IR SCARTE R IN, AI 22AE BE TR 2of Bik
SCEARIP AT RMTEIE, A AL BEATA) TR AT OREBOR . i ) AT 4 B0 P R SR AH
EAZ, JEHE O T RS, SO TR A ALTE RIS AR 1B K.

TR R BT 5528, T35 SOAR . SR BSOAR . VRS TR SOARSE, Ky
AV AT SRR SR AR ], RIARE BT 55 SR A AN TR R B 5038 AL 4715 LIRS ECH
WM. . R RS .

4R ZHU A BEE X AL S BB B S5 AT IR IR R A 5% o T HLAZ N A 56
P G UARIE A . AR S E I E B e S, AR DL A R BT A RS
MER A E T b, RER A RS R T AN F SRS . 300 3T A FRAG IR, ¥ 40EPEu) i)
BT A, B MBI E ALTRIELE AT B BRI S 7 — A AT 45 R IR .

[FIRE, B3] AL FrAE i B e g AR S TN, AR 2 A2 B R F O AL 2 S g
IR . F 5 A BB PR AT FFRAGIG IR BB RE, 354015 20 FH ) A, 22 9m) 5 1 Ul
PO P FRM A FES %, E SRS AT RIS RS .

2.2 HEMEES ALHEBER RIS A GO L4 A

ATV EH B T B I RGN IRE R . W S B S RIA 4T30S 1B
AR ERPER S 5 NI T

HAEVEE A ERIES AL SEVEIREATE I B AR 3. K 4 FoR, RATRIE D
® 5 PR:

Table 3 Problems Encountered by Student Translators During Independent Translation

Problems Encountered in Independent Translation Number of Students Percentage
1. Inability to comprehend the source text 28 66.7%
2. Forgetting character forms or producing misspellings 20 47.6%
3. Difficulty selecting appropriate target-language lexical items or
u.y g approp g guage lex 25 59,59
expressions
4. Problems with target-text syntactic arrangement or grammatical
29 69.0%
accuracy
5. Uncertainty regarding the accuracy of the translation 19 45.2%
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Table 4 Problems Encountered by Student Translators During Al-assisted Translation

Problems Encountered in Al-assisted Translation Number of Students Percentage
1. Inability to comprehend the source text 17 40.5%
2. Forgetting character forms or producing misspellings 10 23.8%
3. Difficulty selecting appropriate target-language lexical items or expressions 22 52.4%
4. Problems with target-text syntactic arrangement or grammatical accuracy 19 45.2%
5. Uncertainty regarding the accuracy of the translation 22 52.4%

Table 5 Chi-square Results for Translation Problems in Independent vs. Al-assisted Translation

Independent Al-assisted
Problem Type . . 2(1) p 0]
Translation (%) Translation (%)

Source-text comprehension 28 (66.7%) 17 (40.5%) 4.79 .029 0.26
Character/word formation 20 (47.6%) 10 (23.8%) 4.20 .040 0.25
Lexical/expressional choice 25 (59.5%) 22 (52.4%) 0.19 .660 0.07
Syntax and grammar 29 (69.0%) 19 (45.2%) 3.94 .047 0.24
Accuracy verification 19 (45.2%) 22 (52.4%) 0.19 .662 0.07

ST R R, FAEPEETEE FRIES AL S0 BB RE R v B i) f L B S
HREZER. BMAME, B ERRER SR A2k s T AL BRI, XKUY Al LRAE—E
FERE MR T 22 A B (OB R I X

FARKE, W15 E R RIS ORI A i AL SRACEE, A 750515 FELAA i) R
IEEA T 66.7% TR 40.5%, X (1) =4.79, p=.029<.05, ZREHSHHEEMN, Bl Al
FEAE U T T B A S FRE, 1 T8 ALFBEIRS R NS %, N 7B 5 18
47.6% FEZ 23.8%, X (1) =420, p=.040<.05, ZRAFGHEZENE, EIFRBLEME: 17
B ERIEFHEEREEZE R (B 59.5% FE 52.4%), p=.660, ZRLEIiH5E L. Al
PETEIZ T AT AE 1 il O B SCRIE e e T IER s @, ANE GBS, UL AT GIERIF A
MELE 2, TERMPE IR A BRI . BRI R A E WAL OB JIEBLARA H bR
HRIE. B E RS, B RS RERZ R (Wen & Xiao, 2019). Al
REPRE AT A TE S, BRSO Rn AAr, RGP Ir) L 25 . (ELRDVE B A
DORIE S5, B RS EMAERER. £HREREMEB, FEITHRIGES. KA
A bR H R B E M RE, IX 5T AL GVE S A BRSO 2 Mk Fk 3 AT VA
BEATINENSS 3, DR i) S MR P A PR . AT SC 5B B 69.0% P22 45.2%, x° (1) =3.94,
p=.047<.05, ZREAFGEEN, H AL TES KL 5 0 H S 1ER .

-

5
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SR, MEAFIERRE, IEFPERL e AL BT ANRE T, H 452% EJtE
52.4%. “EAEVEFEAL EH ERIPER A . RIS R AT T B PP Bk, SR LR
BAVEAS 56 7 T RN DT AR AR W AT BN, SR 2R B R K B B S H 15
RIEFPINFIAIWTAZ 25 T AL RS, BOD KIS LG R 1 2 A 198 3 x4 SR K AN € 1k
SRR T EHN BRSO S IRTE SO, BRI R (BRI R, B P 1 AR
gi b, s AR E SRR R Bl 1) R R AR YRR SO B DL R BRSO AL RN BN B, T AT
57 S R I A ) R DM B 2 b ) A 3 S AR 5 T
B TR SCIEVER IR INXE, 22 s AR T AL B BRI IR 8 21 7 AT TR ER

PRI R AEST ATIRPLERE . TR NTE, IR R BB R, JREROL T, Al
BRI E BN LN, RS S IR SOR AN R BRI AT B A R P

FESE, I AR B R RS IR A R A TR
2.3 AL KRR R ) R
AT S BB DU BB A5 A 7 3B R0, K B I e R B A 1 AR
I A R R 31 Jo B R A 2. LI RS E sk 6

Table 6 Comparison of Independent Translation and Al-assisted Translation Processes

Independent Translation (Generation Mode) Al-assisted Translation (Verification Mode)

1. Comprehending the Source Text 1. Generating an Initial Translation

Read the entire text to grasp its core meaning, context, and  Input the source text to obtain a preliminary Al-generated

cultural background translation

2. Lexical Selection 2. Source-text Comparison

Choose target-language equivalents for key terms with Compare the Al output with the source to deepen semantic
attention to collocation, register, and accuracy understanding

3. Sentence and Paragraph Integration 3. Sentence-level Validation

Adjust syntactic structures to ensure fluent sentences and Examine grammar, meaning, and contextual

coherent paragraph organization appropriateness in each translated sentence

4. Producing a Complete Translation 4. Lexical Refinement

Integrate all components into a coherent target-language Optimize word choices and correct improper collocations
text or register mismatches

5. Review and Verification 5. Final Optimization

Reread the translation to check semantic accuracy, fluency,  Consolidate revisions to ensure the translation is natural,

and cultural appropriateness precise, and context-appropriate

B R REE AR BN T RA RIS B E R ERRIE SOR, BEJRIZ T
AL AT EBIRES, RAURGEBEFOFTRE. XA 7 EEEIL
ML RESS SR, WRAESCRME . AEEHAMERIEREE, BT IR R s i~
A i
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MW, AUGHBHEIE 2 I A BRI TRAE. B3 DL AT A S se 81 50N
A, FEMLHERE FB A LUVEIE SCA,  SERERAR S I0IE, AR RNEE X B AT R R R,
RN FESOT R . XM R P IC T B e VB BB BURA R 5, (HZES0 TR A BE 2R
T TRININALS Ty, AL £ AE A & i T
3. Al FBhER RN AR E W\ AT N R
KT AUAHBIEHR LR s 0 8, A i R A R — 8. HAR R dE: Pk, JrfE,
SR TS AR R A AT SR AL, BREECR &g, Sy, )
BIVEE D HIAAHERS: WESABR: LIRS &2 E AT A ERIERIESE.
A, ADZ Ui EIRE] T — AN AR E T, B AT XA R B U R,
HoAp G BRBCH A b TR RIGW A BE s B2 B RS Bz koL
B FIWTEE TS ERAE ST SR AL £ETE AL SO0 Jeiah B 58 BB AR 45 DA
TIEIRNF 2] TR BERE %5 .
DA b3y S e AT G 22 A PR RN 7 THI R RS0 o 32 M) J IAE 27 AF 1 R 1R e 7 LA &
WE AR PN 7 TH o
3.1 AL 2 A 1R B R T IR 2
FHPESRNG . BHIRAE ) L oIAF . BN SS S BRI B R B TN R .
MR It — AN 2L ER ), BIPEREIOFRIE SR S EIREE . BHREAIREE 0.
ESRE ). T HEAET). OIEAEFIEERS/NTEES (Jing, 2023).
M f AL SRS H ORI RERR S P RS, B IR R A T . Y
Wi R IAETE SR80 SRR EE WA K L RAE )T . IESREITTIH, Al RGHBTR&EE
BRI T AR LA 77 2 B e 7 2 2R B AR AL BRI AL B S B4R
BESTFI%, AIEICAZAZERE . A MRS AT il R 1R 3 Bh A i 1A R E DA R PR 4G R
XA BT M KE . RN AL GHEE RS 7 — R, AR SE SN T
FABI AT S5 . A R eSS 5 T RS R T T Re J0 A . 22 B S iR AN [R] 1) 380 3
R4 A AL SRiE; 24 AT THE B4 RIUHTIRIESS
3.2 ALXS 5 A B DN RO UART 5
WE SRS KRR, FAFEE FRIREEPN NS B3 wS, FERNL
PR IR R EIAGEM . 1T e HE DL R A BT %, HENTERIAME SN A7 35 4k T4
K. AHEZ R, AT 4B R 0 AR T IRIE AR . AR VRN AT R S IR 1 0 54
SR, SRR SRR AR e AV BRI R 77, T2 IS T A S e 7% . AR T 2 (1A
K% B TR S B IER T . AL EJUE PR T RO, AN PUEMNTIE X, IR
PEE R . SR, A ARERIA TR EF BT ARG S . TR AIMTR XS S, XSS BirA
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KSR e e AL EAC. “TRIEMINECE & IR0 I LLE th B 2RI 1 45.2% EJHE Al
GBI 1Y) 52.4%, ISR TIARIAREAE VPR Y BU SR . BTS2, AL FERI AT AR I B
W E AR T AR AR, AR TE SO AN R A e O IR B R BRI EEE T
IR Bg AR, (AN “ZERR” PAATHAEEI “U0UE” AT, IXMHARISS A 0 A 22
TR AR AR, XA PR AN E ) ST A3 S Bk

ZREWT TR N, AL GBI ENE C OV SR B BRI BER R,
JCH LA ChatGPT N EIETH, 2I “— 24" WAEHHEN. ERFIRESm, AR
B3 T DMER AR TR AR, R B R R R A R AR Ay AR R R R
FIRAIEAR . FEINFAT MR, AT AR 1 OE RN : — 5 T AR 1 P B AR A A9 41 21
FRAFI AT D5, INFITAT B, AR AR CIER T ERR A T R E, B
WA BE S BUE 5 AE 890 IRIEICIZm D A R B AEAN R A5 . e R IAMIR 7R T Al
FERIE 2 ST P AR SRS, R 1 e P 5 SO IR R PRI S A PR DA RN DA )
[, A BIHAEBORSCRE T SEHUA S 5 B RE 0 T 30T BOA R 20 SR R R 1 1] A

wid
KT NSNS A B R RN R P AR R, B T AR B TE F R S AL S BhEE
PERIAT N ER, HEERIER T —Fi “AERAER IR i Enin T .
L \FSART R ES: ABIGEFR ST A PPAG IR T H 8%
AHF IR I AL SEBNRH IR B2 PC T “URIEBR " 5 A7 sOBER T SR, KNS
IR BEAE — 3. MR Sweller (1988), AMEMATIE 5 B 27 N 401 AL BETREA:
FRAIE B SCEE SUERE, AT TR R 2R, TIBRAR 7 2% A4 B 7E AR B 1 A
fifare BEAh, X—RIE Yu l Liu (2024) kT “Al EBFIERFE, SO AR TIRT” 1ie
WA
SRTM, “IERATERT IO R M R, RER BT, ULIIAME S 1 I AR B
B AN T, 1A S 35S ar A R B 1 B UE I B E6 R - Sweeller (1988) 4 HiAH & £ fif 5 %1
WEMA K, M I#E F 2R A TRAEMAEEME, FTREHISS 5 TR . ViREUE Bon %
AVEFALE ALTEE N HEE 2R A AW SR ATAERAS, XI55 Liu 1 Shao (2025)
BT i “ KBRS AR 2 5 R B AU — 3K
L, AL BOPERI A& sal “BRARHMERE 7, T2 BT 20 MO AR B AERAER I Jon I 47 4
B w5 Y B 574
2. ALSHRIRRAT ORI . WA R K [ e X A
WAL R TR, BFEEEMEE Nm LA, T ALEBE R E i e

Indexed in the Thai-Journal Citation Index (TCI 1)



230 Chinese Journal of Social Science and Management Vol. 10 No. 1, 2026

WEEE1E. 1X 5 Wen Ml Xiao (2019) “ & X @SR F L IHM—RE—8S " A
—3. AR, HAIFTUERG G, FAEEEIFAREGEEIN L, A S
“HR——FIMT—EIT 7, X5 Wu Al Yang (2026) 3 H T “ R A TR 4l i S0 A A PR
MRB PR REHE 5 YEE” MR —5

XA BRI (D) e m i EamEsee: AL R, AEH i
BERIAREEH, (G2 A VR v AR TP R AL BRE A 5 XU I . (20 BISSAERRE IS 5. %A
PRI AT AR G SCWIRe, OB 5 AR RRE ) 1B R EERE /I P RE R I, 1X 55 Wang (2024)
KT “AL GIRS S ERAE” 4R —3.

3. ALXTBEIGHIIREM: KIS IIRF 5B S RIS I

ARG VIR R on, FAEVEETE AL S TRk G /) (WFmiB i, £ TR
WUFSE) FEIE A . X5 Li M Li (2025) KT “$&/RiEAES) (Prompt Literacy) fH AR
AR B HZ L RE S I s — 2

H5 G FIRE, AR P IR S 5 e ) S5 (AR TE A 72 Hh 43 B EDIE . 3X 5 Mou (2022)
KT CHARMEFINE 2 HI 592 1 28 S TUE B R 52, AT AR T —Fae
TR CHERFRIBK”: SRig S TRAE)) BT, B SR ERMNR . X—45 RN R H
FESPH “HOARMRAE” 5 NS 57, BRibEE RS ENE SN TR SRR AL

4

RPPFRET G YR EAT ST, RGEEM T AL HBIEIRE A IR T NS
W L HIRENT . S5 RBoR, Al HRGM 1A SRR AR . AR A SRR R 7 i
IR B g A R AR B BN M P 8 35 Ao R, SR s A7 T AR el B AR DR 755K,
1112 3 BT R B SCIRAIE 55 R B A E i, S AR B R W R S SCHERA I L TR ARG G 1k
SYH By T S 30, R AR BT AR AE . R, AR B DU
() AR ey IR, AR REEAE AL P IEERE B REAT HOR . PREERIEAT, A
kN2 5 AN T 1 PR RN T

AHE TR QU EARIAE = A5 10 (1) NI BURTRL AR s T AL S B B3 2 b f pp i
BEIHLE], R AR R X RRHESE; (2) AR 1 A R E I« e A E
AR, grab T H AT AT BT N RIE I REALRIB AL s (3) FRHRE A I “ XU
AT AUBESRT 7 IsiB it . DRGSR S W RSRIK S ROR 5 RIS RE /7, RN thA] B ik
B H BE AU TR RV AZ 3940 S AL A IRRE FI 855, DBl BE 0 F B 7T B AT B SR
S
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Wt ERRIL, AVFIRB BT AR o, MO REAREACATEM A AL @l
“AL BEICIZW. “ 2 THAASIRIE” S5 5 m Hik AR RE A BRSO B HIRE /1. 28—,
PO ] IR 5 ARG R B R “BORBSHG SF 7, EAFRMARRSERLNZR, TR%E
FORME AR, RS RE AL &5, =, Wit\MS 5L, W “& Al Hibh
BT T AT BRIR” 4%, DARFpAA S AR IOE PR 5 RA A A s Tae 71, Brik
AR . B0, BEN AL AT, B AARME . BRI S 8dE 2 4500,
A 22 A B T R AE R BRI 5 B RV

WL RER 5 R T T5

ASHIE FEAE PR 78 N R B A BB B0 2 2R B B REAT O R I RIS A7 e — € R . B %,
FEAS N AR T — Bk, SR E A RFIRIE: G B EEORIE T G 5 U1K,
B Z HAA R AT IR T B, AT RSN T2 R RS B e B, TR 4 S Ees il
1A M,k = EAAR (1 805 37 s T b S A9 5 SR AR o AR SR 7 P HE BE R A RIS SCA 1 5 R
TFIELLEL, 45& Z RN EIRA BT AL S ARHARIN TR A RemT . RN, @30T st
EWETE, VRS INR S SRUESSAE DT b AR, SR M5 S RED RO, IRt — DR Al
HBHBRIEAE ARSI A B P XU, R E T30 2 SRR TR
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